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Provincia, Область, 
Province

Teléfono, Телефон, 
Telephone8

Domicilio en Rusia 
Адрес в России
Address in Russia

Calle, Улица, street, … Ciudad, Город, city

Fecha expedición
Дата выдачи / Date of issue

Fecha de caducidad / Valid until
Окончание срока действия7

Nº de pasaporte o D. N. I.
№ паспорта, Nº passport

6
Estado Civil / Cемейное положение / 
Marital status

Casado (a) /     Женат 
(Замужем) / Married

Soltero (a) / 
Холост (Не 

Замужем) / Single

Divorciado (a) /
Разведен (а) /

Divorced

Viudo (a) /
Вдовец (Вдова) /
Widow (Widower)

Nacionalidad, Гражданство, Nationality
Día / День / Day Mes / Месяц / Month Año / Год / Year4

Fecha de nacimiento / Дата рождения / Date of birth

5

3
Lugar de nacimiento / Место рождения / Place of birth País de nacimiento / Страна рождения / Country of birth

2
Nombre del invitado / Имя  приглашенного / 
First names of the invited guest´s

Soltero (a) / 
xолост (Не Замужем) 

/ Single

Divorciado (a) /
Разведен (а) /

Divorced

5
Nacionalidad, Гражданство, Nationality

Viudo (a) /
Вдовец (Вдова) /
Widow (Widower)

7
Nº de pasaporte o D. N. I.
№ паспорта, Nº passport

3

8
Domicilio en España 
Адрес в Испании
Address in Spain

Fecha de caducidad / Valid until
Окончание срока действия

Provincia, Область, 
Province

Teléfono, Телефон, 
Telephone

Nombre del invitante / Имя  приглашающего / 
First names of the invitante

Apellido (s) del invitante / Фамилия приглашающего /         
Surname(s) of the invitante

Lugar de nacimiento / Место рождения / Place of birth País de nacimiento / Страна рождения / Country of birth

Fecha de nacimiento / Дата рождения / Date of birt h

4 Día / День / Day Mes / Месяц / Month Año / Год / Year

Estado Civil / Cемейное положение / 
Marital status

Fecha de expedición
Дата выдачи / Date of issue

Calle, Улица, Street, … Ciudad, Город, City

6
Casado (a) /     Женат 
(Замужем) / Married

B. DATOS DEL INVITADO (Данные приглашенного, The invited guest's data)

2

1
Apellido (s) del invitado / Фамилия приглашенного /         
Surname(s) of the invited guest´s

Motivo de la estancia, Цель поездки, Purpose of travel

1

C. DATOS DE LA INVITACIÓN (Данные приглашения, Data of the invitation)

NOTA: LOSVISADOSUNIFORMESSCHENGENPERMITENUNAESTANCIAMÁXIMAENESPAÑAPORUNPERIODO
ININTERRUMPIDOOSUMADEPERIODOSSUCESIVOSCUYADURACIÓNTOTALNOEXCEDADENOVENTADIASPOR
SEMESTRE A PARTIR DE LA FECHA DE LA PRIMERA ENTRADA.

Enel casodevisadosdemúltiplesentradasysalidasconvalidezde1añoenesteparágrafoseindican90díasyenel punto3seponelafechadeentrada
prevista,porejemplo10.01.2006yenlafechadesalidaprevistasecuentaunañoyseríaenestecaso09.01.2007.Enlasreagrupacionesfamiliaressepone
90 días y no se rellenan los datos del punto 3, es decir las fechas de entrada y salida.  
СрокпребываниявИспанииобозначаетсячисломдней,от1до90.ПРИМЕЧАНИЕ:единыеШенгенскиевизыдаютправомаксимальногопребыванияв
Испаниивтечениенепрерывногопериодавремени,иливтечениепоследовательныхпериодов,общаядлительностькоторыхнепревышаетдевяносто
днейвполугодие,считаясдатыпервоговъезда.Максимумпребывания90днейв6месяцев.Приглашениянагодовуюмультивизутакже90днейав
пункте3указываетсясрокдействиявизы1год.Навоссоединениессемьёйвэтомпунктеуказывать90днейиввпункте3неставитсядатыначалаи
конца визы.

Días
Дней
Days
1-90

2

Дата вьезда в Испании

Date of arrival to Spain

Mes-Месяц 
Month

Año-Год Year

N.I.V. :                       Ventanilla:I N V I T A C I Ó N (ПРИГЛАШЕНИЕ, INVITATION)

Año-Год Year
Fecha de salida de España Día-День 

DayДата выезда из Испании

Date of departure

Día-День 
Day

Compromiso de acogida y justificante de alojamiento (Обязательство приема и подтверждение размещения)

Particular, Частная, 
Individual 

Familiar, Family
По семейным обст.

Negocios 
Бизнес, Business

Reagrupación familiar, Family regrouping
Воссоединение с семьёй

A - DATOS DEL INVITANTE (Данные приглашающего, The invitante's data)

1

Seguir en la página nº 2 - Продолжать в странице nº 2 - To continue in the page nº 2

Duración de la estancia en España expresada en días desde 1 hasta 90                                                   

Срок проживания в Испании от 1 до 90 дней - Duration of the sejourn in Spain (1 - 90 days)

Mes-Месяц 
Month3

Fecha de entrada en España

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES Y DE COOPERACIÓN
CONSULADO GENERAL DE ESPAÑA EN MOSCÚ

151041 Moscú. Stremyanniy pereulok, 31/1
Teléfono: 958-24-19 / 07  Fax: 234-22-86
e-mail: cogmoscu@.mae.es
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Moscú,a
Москва,
Moscow,

Space reserved for the Consulate

NOTA:Ademásdeestecompromisodeberáacreditarlosdemásrequisitosrecogidosenel apartado1
del artículo28del Real Decreto2393/2004,de30dediciembre, porel queseapruebael Reglamento
deejecucióndelaLeyOrgánica4/2000,de11deenero,sobrederechosylibertadesdelosextranjeros
enEspañaysuintegraciónsocial, reformadapor LeyesOrgánicas8/2000, de22dediciembre,
11/2003, de 29 de septiembre y 14/2003, de 20 de noviembre. ПРИМЕЧАНИЕ: данное
обязательствоявляетсягарантиейобеспеченияприглашенному/ заявителюпроживанияна
времяпребываниявИспании,нонеизбавляетотнеобходимостипредставитьпрочиедокументы,
требуемыесогласноразделу1ст.28Королевскогоуказа2393/2004от30декабря,которымбыли
утвержденыПравила Органического закона 4/2000 от 11 января «Оправах и свободах
иностранных граждан в Испании и об их социальной интеграции».

Espacio reservado para el Consulado
Зарезервировано для Консульства

El invitantesecompromete, anteel ConsuladoGeneral deEspañaenMoscú, aacogeralapersona
invitadayproporcionarlealojamientodurantesuestanciaenEspaña, así comoaasegurarsedesu
retornoaasupaísdeorigenal términodelavalidez/duracióndesuvisadoyaponerenconocimiento
deesteConsuladoydelasautoridadespolicialesespañolascualquierincumplimientodel régimende
visadospor partedelapersonainvitada. ПриглашающийобязуетсяГенеральномуКонсульству
Испании в Москве, принять приглашенное лицо, обеспечить ему проживание на время
пребываниявИспании, атакжегарантироватьеговозвращениенародинупоокончаниисрока
действиявизы,исообщитьданномуКонсульствуиорганамполицииИспанииолюбомнарушении
визового режима приглашенным.

A rellenar por el invitante
Для заполнения приглашающей стороны

To fill up by the invitante

Подпись приглашающего
Firma del invitante

Signature of the invitante

Fecha de la firma
Дата подписания

Date of the signature

Día-День Day Mes Месяц Month Año-Год Year

COMO RELLENAR LA INVITACIÓN - КАК ЗАПОЛНЯТЬ ПРИГЛАШЕНИЕ

Esobligatoriorellenartodosloscampodelainvitación, si sedejaalgunodeloscampossinrellenarlainvitaciónse
consideraráinvalida.Despuésderellenarlainvitaciónsepagaenlacajadelconsulado(252rublosporcadainvitación)y
despuésseentregaenel sitiodonderecibiólainvitación, esdecir, obienenlaporteríadel consuladoobienenla
ventanilladevisadoscorrespondiente.Seaceptansolamenteaquellasinvitacionesquehansidorellenadasypagadas.
Se aceptan invitaciones cada día laborable desde las 8:00 hasta las 13:00.
Всеполяобязательныдлязаполнения, есликакое-либополенезаполнено, товашеприглашениебудет
считатьсянедействительным. Заполненныеприглашенияоплачиваютсявкассеконсульства(252рубляза
каждоеприглашение) ипотомсдаетсянаместогдевыполучалиприглашение. Принимаютсятолькоте
приглашения, которыебылизаполненыибылиоплачены. Принимаютсяприглашениякаждыйрабочийденьс
8:00 до 13:00.

1

ДатавьездавИспанииивыездаизИспании(поле3)должнысовпадатьсосрокомпроживаниявИспании(поле
2). Напримерс14.12.2005до25.12.2005есть12дней. Исключаютсяизэтогоправилаприглашениянагодовые
мультивизы и визы на воссоединение с семьёй.

3

LafechadeentradaydesalidadeEspaña(campo3)debecoincidirconlacantidaddedíasquesesolicitan(campo2).
Por ejemplodel 14.12.2005hastael 25.12.2005hay12díasdeestancia. Seexcluyendeestareglalosvisadosde
múltiples entradas y salidas de 6 meses y 1 año de validez y los visados de residencia por reagrupación familiar.  

Nofirmelainvitación. Paralafirmaesnecesarioqueesteenposesióndel pasaporteoel D.N.I (paralosciudadanos
rusos o bien el interno o bien el de salir al extranjero) y el recibo de haber pagado la tasa correspondiente.

Неподписывайтеприглашение. Для подписинеобходимоиметь внутренний или зарубежныйпаспорт и
квитанцию об оплате.

2
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